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EN

EN - USER MANUAL

DRILL POWERED PUMP

SAFETY RULES

•	 Under no circumstances should the pump 
be used with flammable substances.

•	 Follow the safety instructions for the 
electric drill when using the pump.

•	 Do not disassemble or modify the product 
in any way.

•	 Do not stand in water while pumping.
•	 Keep all power cords away from water 

and other liquids when using the pump.
•	 Always stand on dry ground when using 

the pump.
•	 Wear safety equipment (mask, gloves, 

eye protection, hearing protection) when 
using the pump.

USE

•	 Place the pump on a flat surface. It is 
best to fix it to the surface with a piece of 
double-sided tape.

•	 Screw the ends to the hoses on the inlet 
and outlet of the pump.

•	 Before each use, lubricate the inside of 
the pump with a few drops of lubricating 
oil.

•	 Attach both hoses (not included) to the 
pump, if necessary secure the connection 
with metal zip ties. Check the pump to 
ensure which side is the inlet and which 
is the outlet. The pump only operates in 
one direction.

•	 The inlet hose should not exceed 2.7 m
•	 Use an electric drill to activate the pump. It 

rotates in a clockwise direction as indicated 
on the pump housing.

MAINTENANCE

•	 When pumping liquids containing solids 
or abrasives, use a strainer on the hose to 
prevent clogging of the pump.

•	 It is recommended that the pump is 
mounted on a surface during operation.

•	 The pump may only operate at 
temperatures between 5-49°C.

•	 Keep out of reach of children and animals.
•	 Rinse the pump with clean water after 

each use.
•	 Use a few drops of lubricating oil before 

each use.
•	 Do not operate dry, the unit needs 

lubricating oil.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

•	 Material: PP + Nylon
•	 Flow rate: 1136 l/h
•	 Maximum length of inlet hose: 2,7 m
•	 Maximum length of outlet hose: 13,7 m
•	 Size: 3.8 × 10.5 cm

ENVIRONMENTAL PROTECTION

This symbol indicates that this product should 
not be disposed of with unsorted municipal 
waste. Electronic equipment should not be 
disposed of with household waste. According 
to the European Directive 2002/96/EC on 
waste electrical and electronic equipment 
and its incorporation into national law, 
waste electrical and electronic equipment 
must be collected separately and recycled. 
You can also take your used equipment to 
an electronic waste collection point, which 
disposes of the equipment in accordance 
with the National Recycling and Waste Act. It 
also helps to avoid potential damage to the 
environment and human health and helps to 
conserve natural resources.

PL - INSTRUKCJA OBSŁUGI

POMPKA DO PŁYNÓW NA WIERTARKĘ

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

•	 Pod żadnym warunkiem nie wolno używać 
pompy z substancjami łatwopalnymi.
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•	 Podczas korzystania z pompy należy 
postępować zgodnie z poleceniami 
bezpieczeństwa dotyczącymi wiertarki 
elektrycznej.

•	 Nie należy w żaden sposób demontować i 
modyfikować produktu.

•	 Nie wolno stać w wodzie podczas 
pompowania.

•	 Podczas korzystania z pompki należy 
trzymać wszystkie przewody zasilające z 
dala od wody i innych płynów.

•	 Podczas korzystania z pompki należy 
zawsze stać na suchym podłożu.

•	 Podczas korzystania z pompy należy 
stosować środki bezpieczeństwa (maskę, 
rękawice, środki ochrony oczu, środki 
ochrony słuchu).

UŻYTKOWANIE

•	 Umieścić pompkę na płaskiej powierzchni. 
Najlepiej przymocować ją do powierzchni 
kawałkiem taśmy dwustronnej.

•	 Przykręcić końcówki do węży na wlocie i 
wylocie pompy.

•	 Przed każdym użyciem, należy 
nasmarować wnętrze pompy kilkoma 
kroplami oleju smarowego.

•	 Przymocować oba węże (nie zawarte w 
zestawie) do pompy, w razie potrzeby 
zabezpieczyć połączenie za pomocą 
metalowych opasek zaciskowych. 
Sprawdzić pompę, aby upewnić się, która 
strona jest wlotem, a która wylotem. 
Pompa działa tylko w jednym kierunku.

•	 Wąż wlotowy nie powinien przekraczać 
2,7 m.

•	 Do aktywacji pompy należy użyć wiertarki 
elektrycznej. Obraca się ona w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara, jak 
wskazano na obudowie pompy.

KONSERWACJA

•	 W przypadku pompowania cieczy 
zawierających substancje stałe lub ścierne, 
należy użyć sita na wężu, aby zapobiec 
zatykaniu się pompy.

•	 Zaleca się, aby pompka była montowana 
na powierzchni podczas pracy.

•	 Pompka może pracować tylko w 
temperaturach pomiędzy 5-49°C.

•	 Przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci i zwierząt.

•	 Po każdym użyciu należy spłukać pompkę 
czystą wodą.

•	 Należy stosować kilka kropli oleju 
smarowego przed każdym użyciem.

•	 Nie należy pracować na sucho, urządzenie 
potrzebuje oleju smarowego.

PARAMETRY TECHNICZNE

•	 Materiał: PP + Nylon
•	 Prędkość przepływu: 1136 l/h
•	 Maksymalna długość węża wlotowego: 

2,7 m
•	 Maksymalna długość węża wylotowego: 

13,7 m
•	 Rozmiar: 3,8 × 10,5 cm

DBAJ O ŚRODOWISKO! 

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu 
urządzenie znajduje się w  opakowaniu. 
Opakowanie to jest surowcem, który można 
użytkować ponownie lub można przeznaczyć 
do powtórnego przerobu. Urządzenie oraz 
jego osprzęt składają się z  różnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. 
Uszkodzone elementy urządzenia proszę 
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców 
wtórnych. Tylko dla krajów UE Zabrania się 
wyrzucania urządzenia na śmieci. Zgodnie 
z  Europejską Dyrektywą 2012/19/UE 
w  sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i  elektronicznego (WEEE), niezdatne do użycia 
elektronarzędzia należy zbierać osobno 
i oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych. 
Recykling, jako alternatywa wobec obowiązku 
zwrotu urządzenia: Alternatywnie do obowiązku 
zwrotu urządzenia po zakończeniu jego 
użytkowania, właściciel jest zobowiązany do 
współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. 
Wycofane z  eksploatacji urządzenie można 
oddać również do punktu zbiórki surowców 
wtórnych, który przeprowadzi utylizację 
zgodnie z  krajowymi przepisami o  odpadach 
i wykorzystaniu surowców wtórnych.
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ES - INSTRUCCIÓN DE USO

BOMBA PARA LÍQUIDOS MEDIANTE 
TALADRO

NORMAS DE SEGURIDAD

•	 Nunca use la bomba con sustancias 
inflamables.

•	 Cuando se use la bomba siga las 
instrucciones de seguridad del taladro 
eléctrico.

•	 Nunca desarme ni haga modificaciones en 
el producto.

•	 No permanezca en el agua mientras la 
este bombeando

•	 Mientras esté usando la bomba mantenga 
todos los cables de alimentación alejados 
del agua u otros líquidos.

•	 Durante el uso de la bomba se 
recomienda permanecer sobre suelo seco.

•	 Durante el uso de la bomba se 
recomienda usar equipo de seguridad 
(máscara, guantes, protección ocular, 
protección auditiva).

USO

•	 Coloque la bomba sobre una superficie 
plana. Fíje la bomba a la superficie con 
un trozo de cinta adhesiva de doble cara, 
tornillos, pernos, etc

•	 Enrosque las boquillas a la entrada y 
salida de la bomba.

•	 Antes del uso de la bomba se recomienda 
lubricar el interior de la bomba usando 
unas gotas de aceite lubricante.

•	 Conecte las mangueras (no incluidas) 
a las boquillas, si es necesario asegure 
la conexión con abrazaderas metálicas. 
Asegurarse de qué lado es la entrada y cuál 
es la salida de la bomba. La bomba sólo 
funciona en una dirección. La manguera de 
entrada no debe superar los 2,7 m.

•	 Para activar la bomba se debe usar un 
taladro eléctrico. Los giros deben ser en 
sentido horario, como esta indicado en la 
carcasa de la bomba.

MANTENIMIENTO

•	 Cuando se bombeen líquidos que 
contengan sustancias sólidas o abrasivas, 
utilice un colador en el extremo de la 
manguera para evitar que se obstruya la 
bomba.

•	 Se recomienda que la bomba durante 
su trabajo esté fijamente sujetada a la 
superficie.

•	 La bomba  puede trabajar bajo 
temperaturas entre 5-49°C.

•	 Guarde la bomba fuera del alcanze de los 
niños y animales.

•	 Luego de cada uso se recomienda 
enjuagar la bomba con agua limpia.

•	 Se recomienda lubricar la bomba antes 
de cada uso.

•	 No use la bomba en seco, siempre 
lubríquela con un par de gotas de aceite 
lubricante.

PARÁMETROS TÉCNICOS

•	 Material: PP (Polipropileno) + Nylon
•	 Velocidad de flujo: 1136 l/h
•	 Longitud máxima de la manguera de 

entrada: 2,7 m
•	 Longitud máxima de la manguera de 

salida: 13,7 m
•	 Medidas: 3,8 × 10,5 cm

PROTECCIÓN DEL MEDIO  
AMBIENTE

Esta marca que figura en el producto y en su 
literatura indica que este tipo de producto no 
debe eliminarse con los desechos domésticos 
al final de su vida útil a fin de evitar 
posibles daños al medio ambiente o a la 
salud humana. Por lo tanto, se invita a los 
clientes a que suministren para su correcta 
eliminación, diferenciando este producto de 
otros tipos de residuos y lo reciclen de forma 
responsable, con el fin de reutilizar estos 
componentes. Por lo tanto, se invita al cliente 
a ponerse en contacto con la oficina local 
del proveedor para obtener la información 
relativa a la recogida diferenciada y el 
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reciclaje de este tipo de producto. Traducción 
realizada con la versión gratuita del traductor

CZ - UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

ČERPADLO NA VRTAČKU PRO ČERPÁNÍ 
PALIVA

BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA

•	 V žádném případě by se čerpadlo nemělo 
používat s hořlavými látkami.

•	 Při použití čerpadla dodržujte 
bezpečnostní pokyny pro elektrickou 
vrtačku.

•	 Výrobek nerozebírejte ani nijak 
neupravujte.

•	 Během přečerpávání kapalin nestůjte ve 
vodě.

•	 Během používání čerpadla udržujte 
všechny napájecí kabely mimo vody a 
jiných kapalin.

•	 Během používání čerpadla vždy stůjte na 
suchém povrchu.

•	 Během používání čerpadla používejte 
bezpečnostní prvky na ochranu (masku, 
rukavice, ochranu očí, ochranu sluchu).

POUŽITÍ

•	 Umístěte čerpadlo na rovný povrch. 
Nejlepší je připevnit ho na povrch 
kouskem oboustranné lepicí pásky.

•	 Našroubujte koncovky na hadice na 
vstupu a výstupu čerpadla.

•	 Před každým použitím namažte vnitřek 
čerpadla několika kapkami mazacího oleje.

•	 Připojte obě hadice (nejsou součástí sady) 
k čerpadlu, v případě potřeby zajistěte 
připojení kovovými svorkami. Zkontrolujte 
čerpadlo a zkontrolujte, na které straně je 
vstup a na níž je výstup. Čerpadlo pracuje 
pouze v jednom směru.

•	 Vstupní hadice by neměla přesáhnout 
2,7 m.

•	 Pro zapnutí čerpadla použijte elektrickou 
vrtačku. Otáčí se ve směru hodinových 

ručiček, jak je to znázorněno na krytu 
čerpadla.

ÚDRŽBA

•	 Při čerpání kapalin obsahujících pevné 
látky nebo abraziva používejte na hadici 
sítko, abyste předešli ucpání čerpadla.

•	 Během provozu se doporučuje 
namontovat čerpadlo na pevný povrch.

•	 Čerpadlo může pracovat pouze při 
teplotách mezi 5-49 ° C.

•	 Uchovávejte mimo dosah dětí a zvířat.
•	 Po každém použití čerpadlo opláchněte 

čistou vodou.
•	 Před každým použitím byste měli použít 

několik kapek mazacího oleje.
•	 Nepoučívajte bez namazání, čerpadlo 

potřebuje mazací olej.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE

•	 Materiál: PP + Nylon
•	 Průtok: 1136 l / h
•	 Maximální délka vstupní hadice: 2,7 m
•	 Maximální délka výstupní hadice: 13,7 m
•	 Velikost: 3,8 x 10,5 cm

OCHRANA ŽIVOTNÍHO  
PROSTŘEDÍ!

Zlikvidujte přístroj prostřednictvím firmy na 
likvidaci s příslušným povolením nebo zařízení 
na likvidaci komunálního odpadu.
Dodržujte aktuální platné předpisy. V případě 
pochybností kontaktujte příslušnou firmu, 
která se zabývá likvidací odpadu.

SK - UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

ČERPADLO NA VŔTAČKU PRE ČERPANIE 
PALIVA

BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLA

•	 V žiadnom prípade by sa čerpadlo nemalo 
používať s horľavými látkami.

CZ SK
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•	 Pri použití čerpadla dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny pre elektrickú 
vŕtačku.

•	 Výrobok nerozoberajte ani žiadnym 
spôsobom neupravujte.

•	 Počas prečerpávania kvapalín nestojte 
vo vode.

•	 Počas používania čerpadla udržujte 
všetky napájacie káble mimo vody a iných 
kvapalín.

•	 Počas používania čerpadla vždy stojte na 
suchom povrchu.

•	 Počas používania čerpadla používajte 
bezpečnostné prvky na ochranu  (masku, 
rukavice, ochranu očí, ochranu sluchu).

POUŽITE

•	 Umiestnite čerpadlo na rovný povrch. 
Najlepšie je pripevniť ho na povrch 
kúskom obojstrannej lepiacej pásky.

•	 Naskrutkujte koncovky na hadice na 
vstupe a výstupe čerpadla.

•	 Pred každým použitím namažte vnútro 
čerpadla niekoľkými kvapkami mazacieho 
oleja.

•	 Pripojte obe hadice (nie sú súčasťou 
sady) k čerpadlu, v prípade potreby 
zaistite pripojenie kovovými svorkami. 
Skontrolujte čerpadlo a uistite sa, na 
ktorej strane je vstup a na ktorej je výstup. 
Čerpadlo pracuje iba v jednom smere.

•	 Vstupná hadica by nemala presiahnuť 
2,7 m.

•	 Na zapnutie čerpadla použite elektrickú 
vŕtačku. Otáča sa v smere hodinových 
ručičiek, ako je to znázornené na kryte 
čerpadla.

ÚDRŽBA

•	 Pri čerpaní kvapalín obsahujúcich tuhé 
látky alebo abrazíva používajte na hadicu 
sitko, aby ste predišli upchatiu čerpadla.

•	 Počas prevádzky sa odporúča namontovať 
čerpadlo na pevný povrch.

•	 Čerpadlo môže pracovať iba pri teplotách 
medzi 5-49 ° C.

•	 Uchovávajte mimo dosahu detí a zvierat.
•	 Po každom použití čerpadlo opláchnite 

čistou vodou.

•	 Pred každým použitím by ste mali použiť 
niekoľko kvapiek mazacieho oleja.

•	 Nepoučívajte bez namazania, čerpadlo 
potrebuje mazací olej.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

•	 Materiál: PP + Nylon
•	 Prietok: 1136 l / h
•	 Maximálna dĺžka vstupnej hadice: 2,7 m
•	 Maximálna dĺžka výstupnej hadice: 13,7 m
•	 Veľkosť: 3,8 × 10,5 cm

OCHRANA ŽIVOTNÉHO  
PROSTREDIA!

Zlikvidujte prístroj v príslušnom zariadení 
(firme) na likvidáciu odpadu. Dodržte aktuálne 
platné predpisy. V prípade pochybností sa 
obráťte na zariadenia na likvidáciu odpadu.

UA - ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА

НАСОС ДЛЯ РІДИНИ НА ДРИЛІ

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ

•	 Ні за яких умов не допускається 
використання насоса з 
легкозаймистими речовинами.

•	 При використанні насоса дотримуйтесь 
інструкцій з техніки безпеки для 
електродрилі.

•	 Не розбирайте і не змінюйте продукт 
будь-яким чином.

•	 Не стійте у воді під час відкачування.
•	 При використанні насоса Тримайте всі 

лінії електроживлення подалі від води 
та інших рідин.

•	 При використанні насоса завжди слід 
стояти на сухому підставі.

•	 При використанні насоса необхідно 
застосовувати заходи безпеки (маску, 
рукавички, Засоби захисту очей, Засоби 
захисту слуху).

SK UA
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ВИКОРИСТАННЯ

•	 Помістіть насос на плоску поверхню. 
Найкраще прикріпити його до поверхні 
шматком двосторонньої стрічки.

•	 Прикрутіть наконечники до шлангів на 
вході і виході насоса.

•	 Перед кожним використанням 
змащуйте внутрішню частину насоса 
декількома краплями мастильного 
масла.

•	 Прикріпіть обидва шланга (не входять 
в комплект) до насоса, при необхідності 
закріпіть з’єднання металевими 
затискними хомутами. Перевірте 
насос, щоб переконатися, яка сторона 
є входом, а яка-виходом. Насос працює 
тільки в одному напрямку.

•	 Впускний шланг не повинен 
перевищувати 2,7 м.

•	 Використовуйте електричну дриль для 
активації насоса. Він обертається за 
годинниковою стрілкою, як зазначено 
на корпусі насоса.

КОНСЕРВАЦІЯ

•	 При перекачуванні рідин, що містять 
тверді або абразивні речовини, 
використовуйте сито на шлангу, щоб 
запобігти засмічення насоса.

•	 Рекомендується, щоб насос був 
встановлений на поверхні під час 
роботи.

•	 Насос може працювати тільки при 
температурі від 5 до 49°C.

•	 Зберігати в недоступному для дітей і 
домашніх тварин місці.

•	 Після кожного використання промийте 
насос чистою водою.

•	 Використовуйте кілька крапель 
мастильного масла перед кожним 
використанням.

•	 Пристрій не повинен працювати в 
сухому стані, потребує мастила.

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ

•	 Матеріал: PP + Nylon

•	 Швидкість потоку: 1136 л / год
•	 Максимальна довжина впускного 

шланга: 2,7 м
•	 Максимальна довжина випускного 

шланга: 13,7 м
•	 Розмір: 3,8 х 10,5 см

ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО 
СЕРЕДОВИЩА!

Це маркування, зазначене на виробі 
та його літературі, вказує на те, що 
цей вид виробу не можна утилізувати 
з побутовими відходами в кінці свого 
робочого життя, щоб запобігти можливій 
шкоді навколишньому середовищу 
чи здоров’ю людей. Тому споживачам 
пропонується забезпечити правильну 
утилізацію, диференціюючи цей продукт 
від інших видів відмов та відповідально 
його переробити, щоб повторно 
використовувати ці компоненти. Тому 
замовнику пропонується зв’язатися з 
місцевим офісом постачальника для 
отримання відносної інформації щодо 
диференційованого збору та переробки 
цього виду продукції.

RU - РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

НАСОС ДЛЯ ЖИДКОСТИ НА ДРЕЛИ

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Ни при каких условиях не 
допускается использование насоса с 
легковоспламеняющимися веществами.

•	 При использовании насоса следуйте 
инструкциям по технике безопасности 
для электродрели.

•	 Не разбирайте и не изменяйте продукт 
каким-либо образом.

•	 Не стойте в воде во время откачки.
•	 При использовании насоса держите все 

линии электропитания подальше от 
воды и других жидкостей.

•	 При использовании насоса всегда 
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следует стоять на сухом основании.
•	 При использовании насоса необходимо 

применять меры безопасности (маску, 
перчатки, средства защиты глаз, 
средства защиты слуха).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

•	 Поместите насос на плоскую 
поверхность. Лучше всего 
прикрепить его к поверхности куском 
двухсторонней ленты.

•	 Прикрутите наконечники к шлангам на 
входе и выходе насоса.

•	 Перед каждым использованием 
смазывайте внутреннюю часть насоса 
несколькими каплями смазочного 
масла.

•	 Прикрепите оба шланга (не входят в 
комплект) к насосу, при необходимости 
закрепите соединение металлическими 
зажимными хомутами. Проверьте 
насос, чтобы убедиться, какая сторона 
является входом, а какая-выходом. 
Насос работает только в одном 
направлении.

•	 Впускной шланг не должен превышать 
2,7 м.

•	 Используйте электрическую дрель 
для активации насоса. Он вращается 
по часовой стрелке, как указано на 
корпусе насоса.

КОНСЕРВАЦИЯ

•	 При перекачке жидкостей, содержащих 
твердые или абразивные вещества, 
используйте сито на шланге, чтобы 
предотвратить засорение насоса.

•	 Рекомендуется, чтобы насос был 
установлен на поверхности во время 
работы.

•	 Насос может работать только при 
температуре от 5 до 49°C.

•	 Хранить в недоступном для детей и 
домашних животных месте.

•	 После каждого использования 
промойте насос чистой водой.

•	 Используйте несколько капель 
смазочного масла перед каждым 

использованием.
•	 Устройство не должно работать в сухом 

состоянии, нуждается в смазочном 
масле.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

•	 Материал: PP + Nylon
•	 Скорость потока: 1136 л / ч
•	 Максимальная длина впускного 

шланга: 2,7 м
•	 Максимальная длина выпускного 

шланга: 13,7 м
•	 Размер: 3,8 × 10,5 см

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ!

Эта маркировка на продукте и в 
документации к нему указывает, что этот 
продукт нельзя выбрасывать вместе 
с бытовыми отходами по окончании 
срока службы, чтобы предотвратить 
возможный вред окружающей среде или 
здоровью человека. Поэтому клиентам 
предлагается поставлять на надлежащую 
утилизацию, выделяя этот продукт среди 
других видов отказов, и утилизировать его 
ответственным образом, чтобы повторно 
использовать эти компоненты. Поэтому 
покупателю предлагается связаться 
с местным офисом поставщика для 
получения относительной информации 
о дифференцированном сборе и 
переработке этого типа продукта.

GR - ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

ΑΝΤΛΙΑ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΥΓΡΩΝ ΓΙΑ 
ΔΡΑΠΑΝΟ

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

•	 Για κανένα λόγο δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται η αντλία με εύφλεκτες 
ύλες.

•	 Ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας 
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για το ηλεκτρικό δράπανο όταν 
χρησιμοποιείτε την αντλία.

•	 Μην αποσυναρμολογείτε ή μετατρέπετε 
το προϊόν με κανέναν τρόπο.

•	 Μην στέκεστε επάνω σε νερό όταν 
λειτουργείτε την αντλία.

•	 Κρατήστε όλα τα καλώδια μακριά από 
νερό και άλλα υγρά όταν χρησιμοποιείτε 
την αντλία.

•	 Πάντα να στέκεστε σε στεγνό έδαφος όταν 
χρησιμοποιείτε την αντλία.

•	 Φοράτε εξοπλισμό ασφαλείας (μάσκα, 
γάντια, γυαλιά, ωτοασπίδες) όταν 
χρησιμοποιείτε την αντλία.

ΧΡΗΣΗ

•	 Τοποθετήστε την αντλία σε επίπεδη 
επιφάνεια. Προτιμήστε να την 
σταθεροποιήσετε στην επιφάνεια με τη 
χρήση ταινίας διπλής όψης.

•	 Βιδώστε τα άκρα στους σωλήνες στην 
είσοδο και έξοδο της αντλίας.

•	 Πριν από κάθε χρήση, λιπάνετε το 
εσωτερικό της αντλίας με μερικές 
σταγόνες λιπαντικού λαδιού.

•	 Τοποθετήστε και τους 2 σωλήνες (δεν 
περιλαμβάνονται) στην αντλία, εάν 
είναι απαραίτητο σταθεροποιήστε τες 
με πλαστικά δετικά. Ελέγξτε την αντλία 
για να βεβαιωθείτε ποια πλευρά είναι 
η είσοδος και ποια η έξοδος. Η αντλία 
λειτουργεί μόνο προς μια κατεύθυνση.

•	 Ο σωλήνας εισόδου δεν πρέπει να είναι 
μεγαλύτερος από 2.7 m

•	 Χρησιμοποιήστε ένα ηλεκτρικό δράπανο 
για να ενεργοποιήσετε την αντλία. Γυρίζει 
με τη φορά του ρολογιού όπως φαίνεται 
επάνω στην αντλία.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

•	 Όταν αντλείτε υγρά που περιέχουν στερεά ή 
πρόσθετα, χρησιμοποιήστε ένα φίλτρο στο 
σωλήνα για να αποφύγετε μπλοκάρισμα της 
αντλίας.

•	 Προτείνεται η αντλία να είναι 
σταθεροποιημένη σε μια επιφάνεια κατά τη 
λειτουργία.

•	 Η αντλία λειτουργεί μόνο μεταξύ 

θερμοκρασιών 5-49°C.
•	 Κρατήστε την μακριά από παιδιά και 

κατοικίδια.
•	 Ξεπλύνετε την αντλία με καθαρό νερό μετά 

από κάθε χρήση.
•	 Χρησιμοποιήστε μερικές σταγόνες από 

λιπαντικό λάδι πριν από κάθε χρήση.
•	 Μην το χρησιμοποιείτε στεγνό, το προϊόν 

χρειάζεται λιπαντικό λάδι.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

•	 Υλικό: PP + Nylon
•	 Ρυθμός ροής: 1136 l/h
•	 Μέγιστο μήκος σωλήνα εισόδου: 2,7 m
•	 Μέγιστο μήκος σωλήνα εξόδου: 13,7 m
•	 Μέγεθος: 3.8 × 10.5 cm

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Η σήμανση στο προϊόν και στη βιβλιογραφία 
του δείχνει ότι αυτού του είδους τα 
προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται 
μαζί με τα οικιακά απορρίμματα κατά το 
τέλος της ζωής τους με σκοπό την αποφυγή 
πιθανής βλάβης στο περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία. Για το σκοπό αυτό οι 
πελάτες καλούνται να το παραδίδουν 
για σωστή απόρριψη, διαχωρίζοντάς το 
από άλλων τύπων απορρίμματα και να το 
ανακυκλώνουν υπεύθυνα, με σκοπό την 
επαναχρησιμοποίηση των μερών του. Ο 
πελάτης καλείται να επικοινωνήσει με το 
τοπικό γραφείο ανακύκλωσης για να λάβει 
σχετικές οδηγίες για την ανακύκλωση του 
προϊόντος.
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